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СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО ВИЗНАЧЕННЯ МОДЕЛІ 

ЛІНГВОРЕДАКТОРСЬКОГО АНАЛІЗУ ТЕКСТУ: 

ПОЛІПАРАДИГМАЛЬНИЙ ПІДХІД 
 

Сучасна едитологія виробила певну комплексну модель редакторського 

аналізу тексту, яка охоплює екстралінгвістичні (соціальні, інформаційні, 

політичні, релігійні, національно-культурні або інтернаціональні, етичні, 

естетичні та ін.) та власне мовні (лексико-граматичні, функціонально-

стилістичні, функціонально-семантичні та ін.) норми, яких необхідно 

обов’язково дотримуватися під час написання та редагування тексту. Проте 

немає єдиної точки зору науковців і редакторів-практиків щодо моделі власне 

мовного, а саме, – лінгворедакторського аналізу тексту. Деякі науковці (див., 

наприклад, праці З. Партико, К. Білинський, М. Тимошик, Т. Яцків, 

С. Гузенко, О. Степанюк та ін.) підходять до редакторського аналізу (1) 

комплексно, але з позиції лінгвістичного редагування, тоді як інші (2) або 

схильні обмежуватися для письмового тексту лише аналізом композиції 

тексту, його фактичного матеріалу та вимог до заголовків, а також 

коригуванням різних типів мовних помилок, не вдаючись глибоко до аналізу 

імпліцитного змісту тексту, формальних засобів вираження імпліцитного та 

експліцитного змісту твору, засобів репрезентування граматичної та лексико-

семантичної когезії та когерентності (наприклад, див. роботи Н. А. Цимбал, 

Н. М. Савчук та ін.), або (3) розглядати редакторський аналіз у контексті 

макетування та верстки поліграфічної продукції (праці Н. Зелінської, 

Ю. Ганжурова, А. Капелюшного, Е. Огар, О. Тріщук, В. Шевченко, 

А. І. Власюк, Р. С. Белзецького та ін.). Вважаємо оптимальною моделлю 

редагування художніх і нехудожніх текстів комплексний, 

поліпарадигмальний лінгворедакторський аналіз [Терехова 2013]. 

Слід, насамперед, зауважити, що задля уникнення термінологічної 

неоднозначності обираємо саме термін лінгворедакторський аналіз, який чітко 

окреслює саме лінгвістичний аспект пропонованого у даній праці 

редакторського аналізу тексту. За основу власне редакторського аспекту 

нашої моделі аналізу беремо редакторський підхід З. Партико [Партико 2017]. 
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Отже, комплексний, поліпарадигмальний лінгворедакторський аналіз 

тексту включає такі етапи: 

1) інтродуктивний етап, на якому перевіряються екстралінгвістичні 

параметри тексту та їх відповідність інформаційним, політичним, соціальним, 

релігійним, національно-культурним / інтернаціональним, етичним, 

естетичним, психолінгвістичним та фаховим нормам редагування тексту; 

2) лінгворедакторський етап аналізу, на якому перевіряється 

відповідність обраного для аналізу певного тексту (2.1) загальноструктурним 

вимогам до нього (тобто, вимогам до композиції, фактичного матеріалу, до 

заголовків [Цимбал, Савчук 2019, с. 189], до жанру і стилю даного тексту, його 

комунікативно-прагматичних установок, дейктичних параметрів); (2.2) 

внутрішньоструктурним вимогам до тексту (а саме, дотримання цілісності та 

зв’язності тексту, засобів впровадження лексико-семантичної та граматичної 

когезії та когерентності); (2.3) функціонально-стилістичним та жанровим 

параметрам тексту (на цьому етапі важливо окреслити і перевірити жанрово-

стилістичну відповідність аналізованого тексту, типи лексичних одиниць, які 

використовує автор, їх відповідність жанру і стилю тексту, художні засоби та 

стилістичні фігури в аналізованому тексті та їх доречність, правильність 

застосування); (2.4) вичитування тексту із виправленням визначених на 

попередніх етапах аналізу помилок, його змістовне, стилістичне та формальне 

вдосконалення; 

3) етап відстоювання відредагованого тексту (тобто, його робочого 

варіанту) та повторне вичитування. 

Висновки. Таким чином, запропонована модель комплексного, 

поліпарадигмального лінгворедакторського аналізу тексту дозволяє всебічно 

перевірити не лише зміст і форму аналізованої літературної праці, а й 

дослідити її відповідність усім видам норм редагування, особливо детально 

зосередитися на перевірці відповідности аналізованого тексту різним типам 

власне мовних норм та лінгвістичним підходам до аналізу тексту. 

Запропонована модель аналізу, на нашу думку, є всеосяжною, оскільки 

дозволяє перевірити і концептуально-семантичне наповнення аналізованого 

тексту, і його власне мовні параметри, і особливості сприйняття та розуміння 

носіями мови. 

Подальші наукові студії убачаємо в застосуванні даної моделі 

комплексного, поліпарадигмального вивчення тексту до аналізу текстів різної 

професійної та жанрово-стилістичної належності, що значною мірою 

збагатить і теорію та практику редагування тексту, лінгвістику перекладу 

(зокрема, її напрям перекладацького аналізу тексту), матиме позитивні 
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наслідки і для збагачення лінгвістичної типології, лінгвістики тексту. 
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